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Munka és munkakedv
Az egész ólet munkából áll s ér­

dekes megfigyelni, miként és miért 
dolgoznak az emberek.

Az a 1 özhit, hogy azért dolgoz­
nak, mert dolgozni kell, bizonyára igaz, 
de a nnuil.ít valódi okát prtcize nem 
határozza meg.

Általában sokkal nagyobb a vég­
zett munka, mint a hozzá való kedv. 
A legtöbb ember épen csak azért dol­
gozik, mert a munka nyújtja neki a 
megélhetés módját. Tehát nem a mun­
kához való előszeretet, hanem az a 
szükségszerűség, hogy munkája által 
megélhetését tegye lehetővé, ösztönzi 
a munkára.

Se szeri, se száma azoknak a pon­
tos és lelkiismeretes munkálkodóknak, 
akiket munkájuk elvégzéséhez csak az 
a remény késztet, hogy jólétbe és gaz­
dagságba fognak jutni, amely a munká­
tól megfogja őket szabadítani. Nem 
azért dolgoznak tehát, mert munka 
nélkül nem tudnak meglenni, hanem 
azért, mert munkájuk keresetéből meg 
tudnak élni, másképpen nem.

Sokan vannak, akiknek csalt meg­
szokás, a hosszú évi gyakorlat adja 
meg a munkakedvet s míg előbb az 
volt leghőbb vágyuk, hogy gazdagságu­
kat kényelemben élvezhessék, ha egy­
szer aztán tényleg megjön a gazdagság, 
már nem is tudják otthagyni a meg­
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Kéziratok vissza nőm adatnak.

KIADÓHIVATAL:
Vágó Gyula könyvnyomdája, 

hova az előfizetési dijak és a hirdetések kulién lók 
1 irdetések jutányosán szitui atnak.

szokott munkát.
Nem utolsó dolog tehát azon gon­

dolkozni, vájjon nem volna e ajánlatos j 
az emberek munkakedvét nem egyedül 
a reménynyel táplálni, hanem magához 
a munkához való szeretetet felkölteni. 1 
Mert nem szabad elfelejteni, hogy az 
előszeretettel végzett munka mindig 
jobb a kénytelen végzettnél, azután 
meg, hogy sok olyan jómódú ember van, 
aki munka nélkül megélhetvén, kerüli 
a munkát. Világos, hogy ez által épen 
a legértékesebb munkaerő megy veszen­
dőbe, mert csak ott. ahol a munka 
megfelelő tőkével párosul, várható iga­
zán jelentékeny eredmény.

A munkakedvet semmiféle erősza­
kos eszközzel felkölteni nem lehet.

Fődolog, hogy a munka tárgyát 
kedveltessük meg legelőbb. Keliö vilá­
gításba helyezzük mindazokat a szép 
tulajdonságokat, melyekkel ez a tárgy 
bír; mennyire miveli lelkünket, ha a 
munka tárgyát megbecsüljük.

Már az irás-olvasás tanulásával 
megkezdhetjük a munka iránti kedv 
fel költését, ha a gyermeknek megma­
gyarázzuk nemcsak ennek szükségessé­
gét, hanem mindazokat az előnyöket, 
melyek ez elemi tudomány bírásával 
járnak és szembeállítjuk ezzel az anal- 
phabeta fogyatékosságát A kissé értel­
mes gyermek, igy tudni fogja, hogy 
nemcsak azért tanul irui-olvasui mert 
szülője és tanítója kényszeríti erre, ha­

nem mert ez állal oly tudományt sa­
játít el, mely sok szép nemes megér­
tésére és élvezetére nyújt alkalmat. 
Fejlesztjük tehát a munka tárgyához 
való kedvét és amikor tanul, már ön­
szántából és nem a kényszer hatása 
alatt dolgozik és tanulásának eredménye 
mindenesetre jobb lesz.

Ami azjiskoláról|áll, áll az életről is. 
A tisztességes iparos az elvégzett mun­
kában lelheti örömét és nz a szándék, 
hogy az minél jobban sikerüljön, szor­
galmas munkára serkenti. Mebnyivel 
rosszabb annak az iparosnak a munkája, 
aki csalt azért dolgozik, hogy a mun­
kájáért járó bért felvehesse: azt nem 
kell külön illusztrálni.

Az iskolában, az igazi kereskedel­
mi és mezőgazdasági, a tudományos és 
művészi pályákon, valamint az élet 
minden terén 'hasonló tapasztalatokat 
tehetünk. Mindazok tehát, akiknek más 
más emberek alá vannak rendelve, 
mindazok, akik munkát végeztetnek és 
végül mindazok, akik munkálkodnak, 
szigorúan tartsák szem előtt, hogy a 
kényszer nem az az eszköz, a melylyel 
a munka legjobb teljesítését el lehet 
érni, hanem hogy a teljesítendő munka 
minőségét azzal javítjuk meg leghatá­
sosabban, hogy a munka tárgyához való 
ambíciót felkeltjük.

Sok hasznos munkaerő fokozódik 
ez által s csak igy lehetmagasablpfoku. 
munkálatoknál inspirációt nyerni.

no a.
Kora hajnal hasadáson.

Kora hajnal hasadáson 
Repülj hozzá sóhajtásom . . 
Lopd he szivébe szivemet,
Az én forró szerelmemet. . . 
Mondd el, hogy nincs éjem, 
Szerelem tói nem nyughatom 
Sj nem szánja meg, 1 em ő 
Az én kínos vergődésem ! 1

napom 

még sem

De érte mind odaadom
Száz életem — száz tavaszom!!

Réthy látván,

Szivébe ird be nevemet 
Sok-sok édes gyötrelmemet . . . 
Ilii szerelmem fakadását.,
S cmem sűtü könnyhullását, 
Melynek minden csepp gyűli ebne 
Örömöt kelt a szivembe, 
Bo'dogságot, üdvösséget 
Minden percze egy-egy életű

Mondd, hogy mindest elfeledtem, 
Hogy egyedül ót szerettem. . . 
Á'dom azt az édes árnyat,
Mely szivemen érte támadt . , . 
Szép szemében azt a tavaszt 
Mely száz uj életie fakaszt,

Pista sikerei.
Irta Vertier László.

Nem régen a kengyelesi takarékpénz­
tár kátyúba ragadt. A megszeppent igazgatók 
pártatlan szakértőket kértek föl egy alaposan 
tisztázott helyzet föltávásái a és meghívtak 
engem is. 'fiz év után ott találkoztam Verem 
Pistával, a kivel nyolc éven át együtt szív­
tuk az iskola porát. Mikor Merkúr két pe­
dáns hive a mérleggel elkészült, az ő kíván­
ságukra mi, a kikli'döttek egyhangúlag 
abban ál'apodtunk meg, hogy az izgatottnak 
Ígérkező részvényesek gyűlésén előterjeszté­
seinket. Verem Vista tegye meg.

Csodálatos, hogy némely ember meny­
nyire viszi. Ez a Vista diákkorában a leg- 
kevósbbó sem volt lumen, sőt emlékszem, 
hogy egy tavaszi napon inkább parancsoló, 
mint kérő hang szólt le az ablakukból:

— Jöjjön cssk be hozzánk.
Felpillantottam. Ilyeneknek képzeltem 

a Cherubokat, azzal a különbséggel, hogy 
ennek az asszonynak nem volt láugpallos a

a kezében, csak szemei melyek égtek mint 
a gyémánt. Üde arcán az ártatlanság igézett 
meg engem is, az efféle dolgokban akkor 
még tacskót. Tizenhét éves korom rajongá­
sával szaladtam fői a szép asszonyhoz és a 
folyosó bejárójánál egy méltóságos alak ál­
lott előttem. A Cherubin. Verem Pistát fogta 
kézen, az iskolatársamat.

— Jöjjön édes barátom — szólt ezüst 
csengésű hangon — én vagyok annak a 
rossz fiúnak a mamája és paskolta a Pista 
arcát. Gyerek észszel azt gondoltam' el: mi­
ly tu jó lenne, ha az én arcomat paslcolná. 
Ä cicáknak eshetik ilyen jól, ha fiatal leá­
nyok kacsói cirógatják.

Szép méltóságos alak volt a Pista ma­
mája, kissé telt de nem aránytalan. Rózsa­
színű pongyolában volt és a széles ujju csip­
kék mögül vakító fehér karja kandikált ki. 
Vilidiás vésője ha tudna ilyen formásat fa­
ragni. Komikus lehettem a szent csodálattól, 
mert a delnő nagyot kacagott. (Ivirall-gyön- 
gyük csattantak ki, mikor szétvált pici, vér­
piros ajka)

— Nézze csak Náci, — ugy-e magát 
Nácinak hívják — szólt hozzám — a fiam 
nem tudja megoldani a számtani feladatát, 
segítsen neki. Hallom, maga nagy matke- 
m Rikus. Ez nagyon szép dolog, Derék,
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Színház.
A városunkban működő színtársu­

lat fhó 14-án a „Magyar Színháziban 
ritka sokszor adott „Gésák* czimti ope­
rettet mutatta be zsutolt ház elölt.

A jó előadásban nagy része volt 
Monory Sándornak Yuuesi ügyesen meg­
játszott szerepében, kinek kupiéit hét­
szer is meg kelle t ismételnie. Monory né 
Eugénia (Mimóza) és ltétby István 
(Fairfax) szép énekeiben a közönségnek 
nagy gyönyörűsége telt.
Jó alakítást nyújtott Kispálfi János 
ügyes komikus (lmári márki). Jó volt 
Kalmár René Molly SyrnoiVszerepében.

15- én Géczy István „A fekete 
rigó* népszínműve ment gyér közönség 
előtt.

Monoryué Eugénia (Sárika) játéka, 
szép népdalai, S. Molnár Vilma, ltétby 
István (Miklós) és Fekete Pál (Fenyő 
Boldizsár) játéka tetszettek. Monory 
Sándor (Zólyomi) és Moóriné (felesége), 
sikerült alakítást nyújtottak. Kitünően 
sikerült Kispálfi János Czinczér Len- 
czije, ki sokszor nevetésre ragadta a 
közönséget.

Jó volt Kalmár René Vércse Pan­
nája. Szende Rezsőn határozott hala- 
dást láttunk.

16- án Herczeg Ferencz „Gyurko- 
vics lányok* ez. életképe ment másod­
szor, gyér közönség jelenlétében.

Az előadásról körülbelül azt mond- 
hatajuk, a mit már az első előadás 
alkalmával elmondottunk.

17- én a népszínházban is újból 
felelevenített operette : a „Lili* került 
előadásra kevés közönséggel.

Kiemeljük Mouoryné Eugénia já­
tékát és énekét, Rét by Istvánt (Plin- 
chard), Fekete Pált (Batlier báró). Ki­
tűnő volt Kispálfi János Saint Hypot­
hese szerepében.

18- án a „Nemzeti Színház* mél­
tán nagy hírre jutott müsordarabja, 
Bérezik Árpád „Himfy dalai“ ciraü 
vigjátéka került előadásra szép közön­
ség jelenlétében.

A meleg poezis, mely az egész 
darabon végig húzódik, szépen érvé- 
vényesült a szereplők játékában. 1 örök

Cornél Szegedi Rózája igen sikerült 
alakítás volt, mit a Petőfi ünnepélyen 
nyert, tapasztalat után bízvást meg­
jósolhattunk volna. Kár, hogy Török 
Cornél határozott drámai tehetsége 
kisebb helyeken a mai ízlés követelte 
műsor mellett nem érvényesülhet a 
maga megérdembtt alakjában. Mélt 
partnere volt Rétliy István Kisfaludy 
Sándor szeiepében. Kitűnő alakitást 
nyújtott Monory Sándor (Rosty Antal), 
Kispálfi János (Szalóky Péter). Jók 
voltak S. Molnár Vilma (Jolán), Moo- 
viné (özv. Biróué), Fekete Pál (Bezercdi 
Kálmán), Irsay Sándor (Ágh) és Kis- 
pálfiné (Annuska).

19-én Rétby István julalomjáté- 
kaként Csepreghy Ferenc „Piros bu- 
gyelláris“ czimü népszínműve ment 
kevés közönséggel.

Az előadás szokott jó volt, A sze­
replők tőlök telhetőt megtettek, hogy a 
régi, de kitűnő népszínmű szépségeit 
érvényre juttassák.

Mindenesetre sajnáljuk, hogy csak j 
kevés közönség nézte végig az előadást, 
kevés érdeklődést mutatva közönségünk 
a társulat törekvő színésze, Rétliy 
István irányában.

* **
Fhó 25-én Albini eredetije után sza­

badon magyar viszonyokra átdolgozott 
vígjáték kerül a színházban előadásra. 
A darab címe : „Veszedelmes nagynéni*.

Az átdolgozást szép, zamatos, köny- 
nyen folyó nyelven Szakács Béla lapunk 

I fómunkatársa végezte, több a darab elő­
nyére való átalakítás mellett.

A darab az átdolgozással tömörebb,
I egységesebb és igy hatásosabb alakot 

nyert. Az ügyes meséjü darab komikuma 
meat minden póriasságtól, ledérségtől. 
A főszerepek a társulat legjobb erői­
nek vaunak kiosztva.

A közönség szives figyelmébe ajánl­
juk a darab előadását.

— a
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— Tisztelettel felkérjük lapunk t. 
hátralékosait, hogy hátralékaikat mentői 
előbb beküldeni szíveskedjenek.

— Áthelyezés. A m. kir. igazság­
ügy miniszter Zöld Aladár csurgói kii. 
járás bírósági aljegyzőt a dunafüldvári 
kir járásbírósághoz helyezte át.^

1 — Szulamit. A budapesti „Kisfaludy 
Színház“ oly nagy port veit ó héber dal­
játékénak hire ma már országszerte isme­
retes. A darab nagy sikere arra indította a 
Magyar Színház igazgatóságát is, hogy a 
darabot megszerezze s átdolgozásban e dal­
játékot ma már rendkívüli érdeklődés mel­
let adják a Magyar Szín házban is. E művet. 
Monory Sándor színigazgató in megszerezte 
a mint halljuk, még egv hétig városunkban 
fog időzni, hogy ez alatt a darabot betanu1- 
vii, azt közönségünknek is bemutathassa. 
Kívánatos, hogy a jeles darab sok költség­
gel járó megszerzése közönségünk részéről 
méltó méltánylásban részesüljön.

— Hervadás. Hirtelen őszre fordult 
az idő. A levegőből kiveszett a me'eg. Hű­
vös van és olykor szól. Elsárgult, szál az 
fale/ól borítja mindenfelé a földet. Hervadás, 
lassú, csendes haldoklás. Da nem szomorú, 
nem kietlen. Mosolygó kék ég, pirosló le­
velek és néhol egy virág. De csak itt-ott. 
És az is csak egy szál, melynek Hinta nincs. 
Nap nap után kopárabb, sivárabb, zordouabb 
lesz minden. A fákról lepereg majd a sok 
levél és puszta ágak meredezuek az égnek. 
Egyik virág a másik után lehull, lefonyad 
és nemsokára nem marad dísze a földnek. 
Tél lesz, borongós hideg tél, mely után ví­
gan csendül a dal s oly jól esik majd a 
virágfakudás.

— Kiugrott a vonatból. Nagy-Kani- 
zaAlól írják, hogy Mód Károly somogv-mi- 
háldi fölmives a múlt hót végén Szent-Jakab 
megállóhelyen a Kanizsáról jövő személy 
vonatra felszállt. A vonat teljes sebességgel 
haladt és az atyafi az ajtó nyitott ablakán 
át szemlélte a vidéket., midőn hirtelen le­
vitte a szól a kalapját, Az atyafi nyomban 
utána ugrott kalapjának, melyet meg is ta­
lált, de aligha veheti ennek betek előtt hasz­
nát, mert teljesen összezúzta magát.

— Tanulmányi utazás. A kaposvári 
főgimnázium ifjúságából mintegy százan ta­
náraik vezetése és felügyelete alatt Fiúméba 
utaztak a ott a fiumei főgimnázium ta­
nárikéra és ifjúsága kalauzolása mellett meg­
nézték a látnivalókat. Abbáziába rövid ten­
geri utazást is tetteit. Yisszajövet Zágrábban 
kiszállottak, hol a horvát gimnázium tanárai 
és ifjúsága nagyon meleg barátsággalfogadta 
őket, sajnálatuknak adván kifejezést, hogy a 
kaposváriak érkezését előre nem tudván, 
fogadásukra még jobban el nem készülhettek. 
A zágrábiak barátságos magatartása nem-

Áldottam a végzetet, hogy a Newton- 
fluxió számításaihoz kouyitottam, mert igy 
a szép asszony a vállalnia hajolt és én érez­
tem meleg leheletét, meleg formás keze a 
vállamat érte és ón szerettem volna, ha még 
nehezebb a képlet, hogy tartson ez a vére­
met bizseregtetó érzés soká, hadd legyen 
kőzetemben ez az észvesztő asszony.

Ebből a körülményből azonban az lett, 
hogy a kedvenc tárgyamnak a mathesisnak 
hátat fordítottam és költeményeket irtain, 
persze, csak olyan diákos felserkedés és 
soha meg nem tudott indulat volt az, de 
emlékszem, hogy i arca gödröcskóit tizen­
két stófás alexandrinusokban énekeltem meg.

Hanem fájdalom ettől Pista nem lett 
tudósabb. Bizony Zordon tanárunk ajkán 
többször elhangzott az ige:

— Még hat ökör se huzza magát ki,
p

A mit Int ökör nem tudott, egy mo 
sólyával elérte azt a Pista csodaszép ma­
mája.

Az esetnek úgy jöttem nyitjára, hogy 
az osztálytanár leküldött a szertárba, lioz- 
uám föl a teliuriumot. A hosszú lépcsőn le­
baktatok. mit kelle látnom? A tanári szoba 
előtt a Zordon tanár hajlong a Pista mamája 
előtt.

. : Nekem szinte gyökeret vertek a 
lábaim. A Zordon olyan c ókot cupantott 
a Pista mamája kezére, hogy még az öreg 
Minerva is, a gipsz-szobor, asszony létére 
csettentott egyet.

— Selyem susogás, tanár csoszogás. 
A Zirdon tanár pedig egy nyolcadik gimuá- 
zista lelkesedésével mosolygott, a hogy vissza­
evezett a szertárba.

Az a kölyök ugyan mindenből szekun- 
dát érdemelne — motyogott maga elé — 
de a mamája meg kitűnőt. Szélnek eresztem 
azt a kölyket.

Később az egyetemen is találkoztam a 
Pista mamájával, rendszerint olyankor, mikor 
a Pista kollokvált. Ennek a szép asszonynak 
delejes szemeitől a tanár urak megleltek 
hipnotizálva, bámulatos könnyedséggel sza­
ladta át az egyetemi vizsgálatokat s mire 
ón levizsgáztam, Pista már alügyósz volt. A 
lapok majd hogy nem azt Írták róla: I)iogó- 
nesnek párja akadt Pistában. Judicium» és 
ékessz.ólása bámulatos. Hát az ismeret 
köre? Mennyit kellett ennek a tartalmas 
fiatalembernek tanulnia. A i eklamsorok azzal 
végződtek, hogy felhívták az igazságügymi- 
niszter figyelmét a derék alügyészre, a kit 
tehetsége korántsem rabtartási pénzek ve- 
sződíégére utal I

A szép mama aligha jól nem kamatoz­
tatta észvesztő mosolyát, mert „közvélemény* 
szavát hihetetlen gyorsan — meghallgatták.

Mindezek eszembe jutnak most, hogy a 
kengyelesi takarékpénztár zavaros pénzügyi 
helyzetét Pista rikító színekkel festi es arra 
a konklusióra jut, hogy az összes igazgató- 
sági tagokat el kelleue csapni. A mama a 
karzaton hallgatta a kengyelesi takarékpénz­
tár Robespierejót, az ő kedves fiát és ahogy 
látta a megszeppent részvényesek helyeslé­
sét, boldogan mosolygott te.

Midőn az izgatott hangulatú gyűlésről 
kimentünk, alázatos kőzcsók mellett mon­
dottam a még mindig észvesztőén szép 
asszonynak :

— I/íssa nugysám, milyen erős a Pista 
a pénzügyekben is. Tömne zúzta az igazga­
tóságot. Es a hogy a szép asszony rám pil­
lantott, meg voltam hipnotizálva: okos em­
bernek tartottam a Pistát.

iüäHfl
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csuk az ifjúság, hanem a közönség közt is 
igen jó hatással van s valószínűleg azt fogja 
eredméi yezni, hogy még ez év őszén kapos­
vári turista csoportok fogjak felkeresni a 
horviltok szép fővárosát.

— Pályázat. A kaposvári pénz­
ügyőrségnél pénzügyőri főbiztosi állás 
van üresedésben. Pályázati kérvények 
két hét alatt adandók be a kaposvári 
pénz (így igazgatósághoz.

— Vasúti baleset. Fhó 14 ón Tótény 
és Étd állomások között egy tehervonat 
összeütközőit egy pályakoesivai. A pálya­
kocsi részei olyan szerencsétlenül kerültek 
a mozdony alá, hogy az a tehervonat négy 
kocsijával egyetemben kisiklott. A kisiklás 
folytán az összes vonatok Io eines késést 
szenvedlek, az akadályt azonban még az 
nap délután o hárították, mire a forgalom 
zavartalanul helyreállt. Azt beszéltek, hogy 
az összeütközés folytán többen életüket 
vesztették, a mi azonban nem felel meg a 
valóságnak, mert nemcsak hogy haláleset, 
de még sérülés sem történt.

— Hndnpostl Hírlap 1890-ik (XIX.) évfo­
lyam. Az ujsttgcsiuálita egyik főfeladata a közönség 
helyes, gyors s pontos értesítése. Még száz éve sincs 
annak, hogy a magyar sajtó csak a liécsből kapott 
legmagasabb engedélylyel vehetett tudomást a kül­
föld eseményeiről. Így is csak betelt múlva. Ma huszon­
négy óra sem múlhat el, hogy a közönséget ne érte­
sítsük, nemcsak hazánk, hanem az egész világ neve­
zetesebb eseményeiről. Távirat, telefon, éber levelező, 
a világ mind a négy tájékárul és az ország minden 
népesebb pontjár 1 hirt adnak mindarról, mi igényt 
tarthat a művelt ember érdeklődésére. Tudósításaink 
e rengetegéből kiváló atni és megrostálni, ügyesen és 
tetszetősen feldolgozni azt, a mi a közönségre nézve 
szükséges : ebben a Budapesti Ilirlap fennállása óta 
eddig utol nem ért példaadással járt elől, mert szer­
kesztőségünket az a meggyőződés vezeti munkájában, 
hogy közönség semmit sem várhat el annyira ujs igától, 
mint azt, hogy pontosan, megbizhatóau és lelkiisme­
retesen legyen tájékoztatva. Ez a közönség igazi 
anyagi és közművelődén érdeke, ez a mai zsurna­
lisztika fejlődési iránya. Ott pedig, nevezetesen azok­
ban a rovatban, a hol magának a Budapesti Hírlapnak 
a véleménye, Ítélete, iránya, karaktere, egyszóval 
egyenöntüsége nyilatkozik meg, tizennégyévi tűz próba 
után már mindenki tudja, hogy mit várhat a Budapesti 
Hírlaptól. Az elölizetési föltételek a következők : 
egy hónapra 1 20, negyedévre Í3-50, fél cvre 7—, egész 
érve 14—. Vidékről legczélszerübb a postautalványon 
való előfizetés. Czim : Budapesti Hírlap kiadóhivatal 
Budapesten, Vili. kerület Rükk-Szilárd-utcza 4 sz. 
József körút 5 sz.

Gs a fa © Is.
ELMEGYEK ...

Elmegyek ón, elmegyek én innen messze. 
Én utánam senki magát ne epessze. 
Eltemetve itt hagyom a reménységet. 
Elviszem a terhét, kínját 
Tenger búnak, szenvedésnek

Száll a ködje Csöndes estnek, őszi estnek. 
Körülöttem erdők, mezők ködbe \e-zuek, 
Lábam alatt megzörren az ut avarja. 
Láboiti nyomát hulló levél,
Sárga levél eltakarja.

Feleségem.
Míg napjaid örömbe tőitek 
A távol-ég alatt,
Minden nap uj kin volt szivemre: 
Hogy nem láthattalak.

Lelkem veled volt, egyre kisért, 
Mindég nyomodba járt.
Nem érződ válladon pihegni 
Mint fáradt kis madárt.

A vigalom zajába’ leste:
Gondolsz-e néha rám ?
Vagy azt, kinek te vagy világa 
Feletted is talán !

A suttogó füzet ha jártad,
Mint lomb hajolt le rád.
S ő volt a nap, me’y fönn ragyogva 
Hintó le sugarát.

A hullám, mely eléd szaladt az 
Ezüst fövónv felett,

O, újra ő, más változatban !
Veled, mindég veled!

Midőn leszállt á csöndes alkony 
S fényt szórt le rád a hold,
Hús szellő simogatta orcád —
A lelkem szárnya volt.

De újra itt vagy — újra ólek i 
Látlak s boldog vagyok 1 
Kétségim s bánatom letűnnek 
Mint hüllő csillagok.

Bpest llollúsy István.

Reggeltől estig
— Rajz. —

Suta Mihály leakasztotta a szegről 
cafrungos tarisznyáját és odaszólt feleségé­
nek, hogy ralija meg utravalóval, mert úgy 
lehet, csak késő este vetődik haza a vásár­
ról, — adná Isten, a csikók nélkül. — 
Mig a bőrös kulacs megtelik, majd szét néz 
a gyümölcsösben, hogy nem bitango!nnk-e a 
tolvajok. Az utóbbi időben elszaporodtak a 
kóbor csavargók a környéken, különösen a 
faluban. Vasárnapra virradóra a kisbiró szom­
szédnak a legszebb jérett dinnyéit lopták el 
belső kertjéből. Tegnap meg az övébe láto­
gattak el és jócskán megdézsmálták piroslő 
sárgabarac/.któl görnyedő fáit.

Azután hátára terítette hosszú szőrű 
báránybőr bundáját, mert kissé hűvösek vol­
tak a reggelek és hasított orrú buldog ku­
tyájától kísérve kiballagott a pitvarból.

Keleten most kezdett feltűnni a nap a 
vérvörös égboltozaton, tűrü a lilás földpára 
fátyolában. A gyümölcsfák lombjain keresz­
tül kandikált még sápadt, fénytelen tányéra.
A falu álomba merültea hallgatott. Még a 
házőrző kutyák is fáradtan az ugatástól [he­
veitek meghúzódva óljaikban. Csak egy távoli 
tanyáról hallszutt szabályos tempóban, szag­
gatott ugatása egy mély hangú komondornak.

Hűvös hajnali szellő fzizegett a faágok 
közt s a maradék álmot nagyhamar kiker­
gette a kémjáraton leve gazda szemeiből. Rá­
gyújtott rövid szaru piros cseréppipájára s 
Jóízűen eregetve az apró füst csomókat, 
lassú léptekkel bandukolt a dinnyés felé. A 
dús harmattól felázott gyepes ösvényen 
elnyelődött csizmáinak nesze.

A dinnyésben a sűrű piszkebokroktól 
félig eltakarva hirtelen egy szakáios embert 
pillantott meg. A rongyos niháju idegen a 
földön guggolt s nyugodtan válogatott az 
illatos sárga és görögdinnyék közt. Néme­
lyiket megropogtatta és elégedetten mor­
mogott.

— Né, a semmirekellő, akárcsak a 
magáéban válogatna. Várj hunefut. rögvest 
megsimitlak.

Az öreges paraszt mérgesen sodoritott 
vastag deres bajuszán és nádpálcáját kihúzva 
csizmaszárából lábujhegyen sompolygott fe­
léje, hogy most meglepi. De kutyája farkát 
maga alá húzva morgott és dühös ugatásba 
tört ki.

A csavargó észrevette a veszélyt, gyor­
san felegyenesedett és futni kezdett.

— Száva te, cGpd meg. Biztatta a 
gazda. Boszankodott erősen, hogy kiszabadul i 
körmei közül, pedig már biztosra vette, 
hogy megcsípi.

Az állat fogait csattogtatva ráugrott a 
menekülőre és beleharapott combjába. A 
csavargó fájdalmában szinte hörgött. Kétség­
beesetten viaskodott a szívós kutyával, mely j 
görcsösen mólyesztette fogait busába.

— Gaz fajzat, — förmedt fel a gazda 
mikor hozzájuk ért, — lopni jöttél'/ No re 
bőgj! Csiba te ! Kiállfott a kutyára, mely 
nagy nehezen eleresztette. A fogak helyén 
bő vér serkeitt ki a meztelen bú ból s be­
vörösítette a szóttópett piszkos nadrágból 
lelóggó cafatokat. Mihály gazda maga is 
megsajnálta egy kevéssé a nyavalyást és 
kevesebb haraggal lódított rajta,

— Pusztulj tüstént, mert dolga !e?z a 
fütykösömnek is.

— Ne töltődjön, úgy fáj a lábam! 
Mormogott a csavargó és sántítva kifelé 
iparkodott a kert ajtón. Sütü vörhenyes

szakállal benőtt arca minden lépésnél a fáj­
dalomtól vonaglott. Félve pisluntott az utáuna 
Hömpölygő kutyára, mely morogva szája 
szélet nyalogatta.

— Szóljon neki, mert megint belém-
kap.

— Í gy kellene hitvány tolvaj, Száva 
te mars. Oldalba rúgta a kutyát, mire ez 
sántítva elszaladt.

A nap korongja lassan kiemelkedett gt 
reggeli párából s ragyogó fénye végig tán­
olt a falu hosszú utczáján. Egyik sugara 
szelíden letolakodott az apró négyszegű ab­
lakon, a piros karton függönyökön keresztül, 
a másik pedig felkeltette az eresz alatt 
szundikáló fecskepárt. Azok felnyitották az 
okos szerelmes fekete szemecskéiket és eső 
rükkel reudiehuzkodták tollruhájuknt. Azu­
tán halk csicsergés közben kirepültek, hogy 
üsszefogdossák reggelijüket, az aranyos leve­
gőben zümmögő, ezernyi fényes, ropogós 
bogarakból.

Mihály gazda jó ideig támaszkodott a 
kisnjfóhoz, mig csak a sántikáló férfit el 
nem nyelte a sertés csordától felvert por.

A csavargó leült egy sárpadkára, ami 
a falusi házak kiegészítő részét képezi. 
Szennyes inge végéből letépett egy darab 
rongyot és becsavarta vele vérző, fájós 
lábát.

Komoran meliéte horgusztotta fejét. 
Sápadt, beesett arcát még jobban eltorzította 
a düh és kin vegyes kifejezése.

A szomszédból mezitlábos paraszt fiú 
szaladt ki egy ingben kalap nélkül. Meg­
bámulta a csúnya bácsit, kicsit félt tőle. 
Azután sivitó rivalgással szaladt pajtásai 
közé játszani.

Az előtte elrobogó parasztszekér zörgé­
sére felnézett. Alattomos savószin szemeiben 
a boszu csillant meg Mihály gazda láttára, 
ki a lovakat hajtotta. Dühét növelte, hogy 
vidáman, jókedvűen pattegtatott ostorával a 
a tüzes lovaknak, melyek kevólyeu lépkedve 
gyorsan ragadták a szekeret.

— Jóllakott gazdag inegkeserülöd, hogy 
rátiportál az éhes féregre.

Megfenyegette öklével.
— Stól a vörös kakas, az is enni kér.

Nem rettegsz, hogy megemészti vagyonodat?* *
Lanyha csillagos éjszaka borult a falu 

fölé. A fuvallatszerü északi szél friss széna 
illatot hozott a mezőről. Messze hangosszavu 
békák brekegtek kereplőszerü hangon, közbe 
vékony hangú tücskök cdrpeltek. szerelmi 
áriákat. Az utcán a házak környékén néma, 
ábrándos csend honolt. Falusi ember a mily 
korán munkába áll, ép oly korán, úgyszól­
ván a nap nyugtával aludni tér. Csak elvétve 
vetődött gv enge világosság az ablakokból az 
útra.

Suta Mihályékuál még nem oltották 
el a füstös olajos mécset. A gazda felesége 
az asztal mellett kötögetve várja haza urát 
a vásárról. A kisebbik fiát már lefektette, 
ritmikus lélekzése tanúsítja, hogy alszik is.

Bedig nem mindennapi dolog a vasár- 
fia, mit apjuk a jó vásár reményében ígért. 
Mikor még ébren volt az ágyban, egyre azon 
tűnődött, hogy mi is lesz a vásárfia ? Mézes­
kalács ló, a milyent a Misi kapott apjától. 
Vagy talán mézeskalácsbábu bölcsőstül, mit 
szinte meg lehet enni. Nem, ez kis leányok­
nak való. Bizonyosan ló is, kard is. Hiszen 
ügy is huszár lesz, csak még női egy kicsit. 
Eközben lecsukódtak szemei.

A nagyobbik fiú azonban, ki már isko­
lába jár és okos ember, be akarja várni 
apját. És a legjobb alkalom is, hogy kikérje 
a mama véleményét bizonyos dolgokra nézve, 
me’yeket a tanító ur magyarázott ma, de 
sehogy sem tudott megérteni.

— Mit gondol édes mamám, hol vau 
a menyország ?

— A menyország ? A jóképű asszony, 
ki sohasem járt tanító keze alá, megakadt 
a fogas kérdésen. — Ha ezt hallaná az ap­
juk ! — És csodálkozó szeretettel nézett 
gyermekére.

Okos fiú a Pistika, tóin hiába nagy a 
feje. a tiszleletes ur is mondta. Nem is ke­
rül ez a gyerek a kapa-kasza mellé, fia 6 
ól. Urunk született, ki feje után keresi ke*
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uyerót. Csak me*erősödjek a vidéki kosztra, 
azonnal felküldi n városba, diák iskolába.

. — A meuyország • . . Ismétli habozva 
a felelettel, hou-v okot mondjon kistiam, 
ott fenn van. Fs az ablakon kei észt ül a
csillagos égre mutatott.

__ O.t! A gyerek nézte a ragyogó
csillagokat hosszasan

- Istenem, valaki jár az udvaron,
1 ittam, nem a papa. — Félve húzódott any­
jához. , . , ,,

Az asszony felkelt és bátran kinyitotta
az ajtót.

— Ki az? kérdte erős hangon.
A ház körül settenkedő félti gyorsan 

hátrahuzódott a csűr felé a homályba, de az 
asszony észrevette.

— Mit keres itt? Kiáltott bátran.
A csavargó lekapta megviselt katona

sapkáját s előlépett.
— Szegény utas vagyok, éji szállásért 

könyörgök. — Felelt gvorsau az alázatosság 
ős alattomosság vegyülékóvel. 1

— Utas ember? No hát szaporán ke­
rüljön beljebb, nem harapjuk le az orrát.
— És betívzkolta a szobába.

— Ni, hiszen maga sánta 1
— Ugy-e csatában lőtték meg a lábát ?

— szólt közbe a fiú s már nem is félt, 
mert béna harcost látott az emberben.

— Nem, kétem alássan, lehúztak a 
tauváu az ebek.

— Kár, azt hittem katona volt. ügy 
szeretek hallgatni a csatákról.

— Talán kőregetett? Szegény szeren­
csétlen! Nagyon fáj ? — Sajnálkozott jó- 
szivüen az asszony.

— Bizony sajog, mig be nem gyógyul. 
Mormogott a csavargó bizonytalan hangon. 
Tétovázva állott a szoba közepén. A könyö­
rületes szives szavak kizökkentették a ke­
rékvágásból. Nehéz érzés szorította el mel­
let. Ennek a szelíd, jószivü teremtésnek is 
vagyonára s talán életére tort s most ez 
megaláz/a jóságával. Egy pillanatra a iégi 
vadság csillant meg szemeiben és el akart 
futni saját magától.

-— Üljön oda a lócára jó ember, ha 
ül biztosan nem fáj úgy a lába. Es mondja 
csak, nem éhes ? Széniéiből kirí, hogy még 
ma nem rakott falatot a szájába. — Sza­
lonnát, kenyeret szedett elő az asztal fiából 
és egy cifra nye'.ü bicsakot.

— Egyék uó, szegénytől nem sajnálom. 
Meg jut is, marad is.

A csavargónak hideg szaladt végig | 
hátán.

Kihúzatják a kutyával s aztán mikor 1 
buszút akar állni, megvendégelik.

— Furcsa, furcsa, furcsa.
Valaki azt ordította fülébe: „Fuss el, ; 

hagyd itt e bolondokat. Hadd szóljon a veres­
kakas. A boszu édes“ ... A jobbik esze 
csak annyit suttogott; „térj meg ... te be- ; 
csületes ember.“

Úgy reszelte valami a torkát, hogy 
könnye is kicsordult.

az egész ingatlanra 40 fit ezennel megálla- 
vitott kikiáltási árban az ezen ingatlanokból 
jankovics György és János tele részt tevő 
illetőségére 0 i. a. bekebelezett kikötméuy 
érintése nélkül, a porrogi 568 szljkvben A 
[ 1—(i óá 8 — 11 forsza, felvet,tgte'ki bir­
tokból Jankovics Györgynek 1! 2 sorsz a. 
bejegyzett fe’e részt two illetőségére 845 
Ir.bui ezennel m 'gál lapított ki leállási árban 
az ezen ingatlanra (' 1 a. Veti Hona özv. 
Jankovics J ózsefné javára bekebelezett kiköt- 
mény érintése nélkül az árverést elren­
delte és hogy fentebb megjelölt ingatlanok az

1899 évi december hó 13-ik napjának 
délelőtt 10 órája

lukén az alperesek 1„ kásánál, leendő 
eszközlésére az

1899-ikévi Október hó 28-ik napjának 
d. u. 3. órája

határidőül kilüzotik és ahhoz a venni szán­
dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
liogy az érintett ingóságok ezen árverésen 

z 1881. évi LX t. ci. 10 § a értelmében 
,t legtöbbet Ígérőnek becs.Iron u'ul is 
eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára 
készpénzben illetve az 1881. évi l.X t. ez. 
108. §-ban megállapított feltételek szerint 
lesz kifizetendő.

mtr in araid Egyúttal az évi 1881. EX. t. ez. 111
. . , , .f tusdrt §-ának rendeletéhez képest felhivatnak niind-

lozíégházánál . . i Lók, kik elárvereztetm rendelt ingóságok
nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási vóteldvából R vógreiuijtó követelést megélő-
áron alul nem fognak elndatm. | zö kielégítéshez jogot tartanak, hogy elsobb-

Árverezni szándékozók tallóznak a : bejelentéseiket az árverés kezdetéig
kikiátási árnak 10 0|0 -át vagyis 0 , ti J , a!uljl.t j,iv végrehajtónak egy példányban irás-
krt, 4 forint 60 krajezárt, 34 Jonnt uO | ^ a(jják Vagy addig szóval bejelentsék.

Kelt Csurgó, 1899. október , hó 9-ik 
napján. CZ1FFRAY KALMAN

kir. lói-, végrehajtó.

Porrogon a k

krt. készpénzben, vagy az 1881: LX. t. ez.
42 §-ában jelzett árfolyammá számított, és 
az 1881. november 1-ón 3333. I. M. sz. ren­
delet 8. §-ábnn kijelölt óvadókkópes érték-
papírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy ------------ -—■ .  —---------—
az 1881. 60. t. ez. 170. §-a értelmében a
bánatpénznek a bíróságnál elóloges elhelye- 
zósórő kiállított szabályszerű elismervényt át- 
szolgáltatni.

Csurgón, 1899. évi márczius hó 12 
napján a kir.jbiróság mint tkvi hatóság.

PRETTENHOFFER kir. aljárábiró.

Magyar kölcsönös állatbiztosító társa­
ság, mint szövetkezet 

BUDAPEST, VII. Erzsébet-körut 27,

710- sz. 
V. 1899.

Árverési hirdetmény.

Hirdetések.

Alulírott bír. végrehajtó az 1881. évi 
LX. t. e/. 102. § a értelmében ezennel köz­
hírré teszi, hogy a csurgói kir. járásbíróság 
által T. 331 4 1899. számú végzésiéi Steiner 
Ferenc tapolcai lakos végrehajtató javára 
Weber Helen porrogszlkirályi lakos ellen 
127 fit 7 kr tőkekövetelés ósjjárulékai^erejéig 
elrendelt a kielégítési végrehajtás alkilniá 
val biróilag legfóglalt és 3U7 írtra becsült 
bolticikkek, bor és lisztből álló ingóságok 
nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek a helyszínén vagyis 
PoiTúgsztkirályon alperesek lakásánál leendő 
eszközlésére

1899-ik évi október hó 23-ik napjának 
délutáni 3 órája

határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szán­
dékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak 
meg, hogy az érintett ingóságok ezen árve­
résen az 1881. évi LX. t. ez., 10. §-a értel­
mében a legtöbbet Ígérőnek a becsáron alul 
is eladatui fognak

Az elárverezendő ingóságok vételára 
készpénzbeli, illetve az 1881-évi LX. t. ez, 
§-ban megái lapított feltételek 
kifizetendő.

Egyúttal az évi 1881. t. ez. 111. §-án;tk 
rendeletéhez képest (elhivatnak mindazok, 
kik elárvereztetni rendelt ingóságok vó- 

I telárából a végrehajtó követelést megelőző 
kielégítéshez jogot tartanak, hogy elsőbbségi 

j bejelentéseiket az árverés kezdetéig alulirt

Biztosításokat elfogad:
lovak (s szarvasmarhák
elhullása következtében beállott káresetek 

megtérítésére.
Kártérítési igénye fenáll: 

ha közönséges és járványos betegségek­
ben, vagy baleset folytán pusztul el az 
állat, továbbá ha a szövetkezet kényszer- 

vágást kénytelen elrendelni.
A DIJAK RENDKÍVÜL MÉRSÉKELTEK.

Az intézet élén állanak, báró bzto- 
janovits György, földbirtokos, elnök, báró 
Ámbrózy Gyula, földbirtokos, gróf Beth­
len BalazS, es. és kir. kamarás, országgy. 
képviselő, földbirtokos, dr. Béldy László 
országgy. képviselő, földbirtokos, Chernél 
György, cs. és kir. kamarás, óvsz. kép­
viselő, földbirtokos, báró Jósika Gábor 
cs. és kir. kamara«, orsz. képviselő, 
földbirtokos, gróf Korniss Károly, fő­
rendiházi tag, földbirtokos, báró Nyáry 
Béla, es. és kir. kamarás, földbirtokos 
gróf Ráday Gedeon, földbirtokos, dr 
Simay Aladár, a „Magyar agrár- és 

‘ : ; t-,CZ; j járadékbank r. t.“ gazdasági tanácsosa,
szenu esz ^ jetétleni Armin, ügyvéd, Tahy István 

cs. és kir. kamarás, „Pestmegyei gazda­
sági egyesület“ aleluöke. földbirtokos, 
Zaleski Jenő földbirtokos, dr. Pajor 
IgnáCZ földbirtokos, intézeti igazgató, 
igazgatósági tagok. Felvilágosítással

4142. Tk. 1899.
Árverési hirdetményi kivonat.

A csurgói kir. jbiróság mint tkvi. ha­
tóság közhírré teszi, hogy Fiiszár György 
végrehajtatnak Jankovics György végre­
hajtást j szenvedő elleni 39 írt 45 kr. tőke- 
követelés és járulékai iránt végrehajtási ügy­
ében a porrogi 522 sztjkvben A + 1 sorsz. 
kertből Jankovics Györgyiek B 9 sorssz. a. 
egy negyed részt tevő [illetőségéie illetve a 
a vógreh. törv. 156 § alapján a B 8 al. 
özv. Jankovics Jézsefnó Peti Ilona és B 10 
sorsz- a. Jankov cs János tulajdonát képező 
együttvéve háromnegyed-részt tevő illetőség­
ié is s igv az egész ingatlanra 69 írt — 
az u. azon tjk'ben ~b 2 szórsz a. felvett 
ingatlanból Jankovics Györgynek B 9 sorsz 
a. egynegyed rész illetőségére illetve a 156 
§-a alapján az előbbi pontban megnevezet­
tek tulajdonát képező illetőségre is s így
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bír. végrehajtónak egy példányban írásban j szívesen szolgai az igazgatóság es a
adják be, vagy addig szóval bejelentsék

Kelt Csurgó, 1899. szept. hó 21. napján. 
Cziffray Kálmán kir. bírósági végrehajtó

vidéki ügynökség. -20-2 j

948. sz. v. 1899.

Árverési hirdetmény.
Alulírott bit*, végrehajtó az 1881. évi 

LX. t. ez. 102. §-a értelmében ezennel köz­
hírré teszi, hogy a csurgói kir járásbíróság 
által V. 487 2 1899 szánni végzéssel a So­
mogy csurgói takarékpénztár végrehajtató 
javára Czippán György Dávid s trsai inkei 
lakosok ellen 370 írt tőkekövetelés és jár. 
erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás al­
kalmával biróilag lefoglalt és 1070 írtra 
becsült állatok, gabona s egyébből álló ingó­
ságok nyilvános árverés utján eladatnak. 

Mely árverésnek a helyszínén vagyis

avavavatatatataV
Egy, esetleg két jó ház­

ból való fin lapunk kiadó­
hivatalában mint t a n u 1 ó 
azonnal felvétetik
•eeeeetie@eee®eee

Kiadó 1 a p t u 1 a j d on o s:
Vágó Gyula.

Nyomatott Vágó Gyula könyvnyomdájában Csurgón 18 99.


